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1 A propos de ce document
Le manuel est une partie importante du produit et guide l’utilisateur pour une installation et un
fonctionnement sûrs. Les informations et les instructions contenues dans ce manuel sont obligatoires
pour l’utilisation du produit.

▶ Lire et respecter entièrement le chapitre sur la sécurité avant d’utiliser le produit pour la première
fois.

▶ Lire et respecter les chapitres pertinents du document avant de travailler sur le produit.

▶ Conserver ces instructions pour pouvoir les consulter et les transmettre aux utilisateurs ultérieurs.

▶ En cas de questions, contacter le distributeur Bürkert.

Plus d'informations concernant le produit sur Produits.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

Les illustrations de ce manuel peuvent varier en fonction de la variante du produit.

1.1 Symboles
DANGER !

Avertit d'un danger entraînant la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Avertit d'un danger pouvant entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION !
Avertit d'un danger pouvant entraîner des blessures légères.

REMARQUE !
Avertit des dommages matériels sur le produit ou l'installation.

Indique des informations supplémentaires importantes, des conseils et des recommandations.

Fait référence aux informations contenues dans ce manuel ou dans d'autres documents.

▶ Indique une étape à effectuer.
Indique un résultat.

Menu Indique un texte d'interface utilisateur du logiciel.

https://country.burkert.com/?url=man-products
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1.2 Termes et abréviations
Les termes et abréviations utilisés dans ce document correspondent aux définitions suivantes.

Appareil Dérivation pneumatique en tant que Type 8803

Actionneur manuel Actionnement de sécurité manuel en tant que KOMP

Atmosphère Ex Atmosphère explosible

Certification Ex Certification pour l’utilisation dans l’atmosphère explosible.

1.3 Fabricant
Bürkert Fluid Control Systems
Christian-Bürkert-Str. 13−17
74653 Ingelfingen
GERMANY
Les adresses de contact se trouvent sous Contact.

Besoin de plus d’informations ou de produits complémentaires ?

▶ Découvrir toute la gamme de produits sur notre eShop.

https://country.burkert.com/?url=man-contact
https://country.burkert.com/?url=man-products
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2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme
Les conditions préalables pour un fonctionnement sûr et en toute sécurité sont un transport, un
stockage, une installation, une mise en service, une utilisation et une maintenance dans les règles.
Le manuel fait partie de l’appareil. L’appareil est exclusivement destiné à une utilisation dans le cadre
de ces instructions. Les utilisations de l’appareil qui ne sont pas décrites dans ce manuel, dans les
documents contractuels ou sur l’étiquette d’identification peuvent entraîner des blessures graves ou
la mort, des dommages à l’appareil ou aux matériels et des dangers pour l’entourage ou
l’environnement.

▶ Seul un personnel qualifié et formé peut installer, utiliser et entretenir l'appareil. Voir la qualification
des personnes dans Consignes de sécurité [} 6]

▶ Utiliser l’appareil uniquement en association avec les appareils et composants externes
recommandés ou homologués par Bürkert.

▶ Utiliser l’appareil uniquement s’il est en parfait état technique.

▶ Ne pas utiliser l’appareil dans une atmosphère explosive.

▶ Ne pas ouvrir l’appareil.

▶ Protéger l’appareil des influences environnementales nocives (par ex. rayonnement, humidité de
l’air, vapeurs, etc.).

▶ Ne pas utiliser l’appareil dans des zones soumises à de fortes vibrations.

▶ Respecter les plages de température indiquées dans les Conditions d’exploitation .

▶ Utiliser l’appareil exclusivement dans des pièces sèches.

2.2 Consignes de sécurité

Qualification des personnes utilisant l’appareil
L’utilisation non conforme de cet appareil peut entraîner des blessures graves, voire la mort. Afin
d’éviter tout accident, toute personne travaillant avec cet appareil doit satisfaire aux exigences
minimales suivantes :

▶ Avoir lu, compris et appliquer les instructions et consignes de sécurité du manuel.

▶ Identifier les dangers avant toute intervention et les éviter.

▶ Effectuer les travaux sur l’appareil conformément aux consignes de sécurité figurant dans ce
manuel.

Responsabilité de l'exploitant
L'exploitant est responsable du respect des prescriptions locales de sécurité et de celles se
rapportant au personnel.

▶ Respecter les règles générales de la technique.

▶ Installer l’appareil conformément à la réglementation en vigueur dans le pays respectif.

▶ Les dangers résultant du lieu d’utilisation de l’appareil doivent être évités à l’aide d’instructions
d’utilisation appropriées de l’exploitant.
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Éléments et assemblages sujets aux risques électrostatiques.
L'appareil contient des éléments électroniques sensibles aux décharges électrostatiques (ESD). Ces
éléments sont affectés par le contact avec des personnes ou des objets ayant une charge
électrostatique. Dans le pire des cas, ces éléments sont immédiatement détruits ou tombent en
panne après la mise en service.

▶ Pour minimiser ou éviter l'éventualité d'un dommage dû à une décharge électrostatique brusque,
respecter les exigences de la norme EN 61340-5-1.

▶ Ne pas toucher les éléments électroniques lorsqu'ils sont sous tension d'alimentation.

Changements et autres modifications, pièces de rechange et accessoires
Les modifications apportées à l’appareil, le montage incorrect ou l’utilisation d’appareils ou de
composants non autorisés présentent des dangers qui peuvent entraîner des accidents et des
blessures.

▶ Ne pas modifier l’appareil.

▶ Ne pas exposer l’appareil à des charges mécaniques.

▶ Respecter le manuel d’utilisation de l’appareil ou du composant utilisé.

▶ Utiliser uniquement l’appareil en association avec les appareils et composants étrangers
recommandés et homologués par Bürkert.

Les pièces de rechange et les accessoires qui ne répondent pas aux exigences de la société Bürkert
peuvent compromettre la sécurité de fonctionnement de l’appareil et provoquer des accidents.

▶ Pour garantir la sécurité de fonctionnement, n’utiliser que des pièces d’origine de la société Bürkert.

Utilisation uniquement après transport, stockage, installation, mise en service ou
maintenance conformes
Un transport, un stockage, une installation, une mise en service ou une maintenance inappropriés
compromettent la sécurité de fonctionnement de l'appareil et peuvent provoquer des accidents. Des
personnes peuvent ainsi être gravement blessées ou tuées.

▶ Respecter toutes les valeurs et limites indiquées dans ce manuel afin de garantir la sécurité et le
bon fonctionnement de l'appareil.

▶ Effectuer uniquement les travaux décrits dans cette notice.

▶ Exécuter les travaux d’installation uniquement avec l’outillage approprié.

▶ Tous les autres travaux doivent être effectués uniquement par Bürkert.

Pièces mécaniques mobiles
▶ Ne pas ouvrir l’actionneur.

▶ Ne pas toucher les ouvertures.

Travaux sur l’appareil
Des travaux sur l’appareil non éteint, une mise en marche non autorisée ou un démarrage incontrôlé
de l’installation peuvent provoquer des accidents. Cela peut gravement blesser ou tuer des
personnes.

▶ Effectuer des travaux sur l’appareil uniquement  lorsqu’il est éteint.

▶ Protéger l’appareil ou l’installation d’une remise en marche involontaire.
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▶ Après interruption du processus, garantir une remise en marche contrôlée. Attention à l’ordre des
étapes :
1. Établir l’alimentation électrique ou pneumatique.
2. Alimenter en fluide.

Appareil lourd
Lors du transport ou des travaux d’installation, un appareil lourd peut chuter et occasionner des
blessures.

▶ Sécuriser l’appareil lourd contre un basculement ou une chute.

▶ Transporter, installer et désinstaller l’appareil lourd le cas échéant uniquement avec l’aide d’une
deuxième personne.

▶ Utiliser des outils appropriés.

Valeurs limites techniques et fluides
Le non-respect des valeurs limites techniques ou la présence de fluides inadaptés peut endommager
l’appareil et provoquer des fuites. Cela peut également provoquer des accidents et blesser
gravement ou tuer des personnes.

▶ Respecter les valeurs limites. Voir Données techniques [} 11] et les indications sur l’étiquette
d’identification.

▶ Alimenter les raccords de fluide seulement avec les fluides énumérés au chapitre Données
techniques [} 11].

▶ Consulter la fiche de données de sécurité des produits utilisés.

Dans les atmosphères explosibles, n’utiliser que des appareils homologués
Les appareils pouvant être utilisés dans des zones potentiellement explosives sont pourvus d’un
marquage Ex. La livraison de ces appareils comprend des instructions supplémentaires avec
marquage Ex.

▶ En atmosphère explosible, utiliser uniquement des appareils homologués pour cette zone.

▶ Pour une utilisation dans des zones potentiellement explosives, tenir compte des données sur
l’appareil.

▶ Pour une utilisation dans des zones potentiellement explosives, tenir compte des instructions
complémentaires ave marquage Ex.

▶ En aucun cas les appareils ne portant pas ce marquage Ex et ces instructions supplémentaires ne
doivent être utilisés dans des atmosphères potentiellement explosives.

Fluides sous pression
Les fluides sous pression peuvent provoquer de graves blessures. Une surpression ou un coup de
bélier peut provoquer l'éclatement de l'appareil ou des conduites. Des conduites pneumatiques
défectueuses ou mal fixées peuvent se détacher et se renverser.

▶ Couper la pression avant d’intervenir sur l’appareil ou sur l’installation. Purger ou vider les
conduites.

▶ Respecter les plages de pression autorisées des fluides.

▶ Respecter les plages de température autorisées des fluides.
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Surfaces chaudes et risque d’incendie
Sur des actionneurs à commutation rapide ou en présence d’un fluide brûlant, la surface de l’appareil
peut devenir chaude.

▶ Porter des gants de protection appropriés.

▶ Maintenir les matériaux et les supports facilement inflammables à l’écart de l’appareil.

Danger dû à l’usure de l’appareil
En cas d’usure, le fluide peut sortir et blesser gravement des personnes.

▶ Vérifier régulièrement qu’il n’y a pas de fuite de fluide.

▶ Dans le cas de fluides dangereux, sécuriser les alentours pour éviter les dangers.

▶ Contrôler régulièrement l’appareil et remplacer les pièces d’usure si nécessaire.
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3 Description du produit
L’actionnement de sécurité manuel avec kit de connexion pour actionneurs pneumatiques est prévu
pour l’installation sur des actionneurs INOX de la fonction de commande A (fermé sans pression). Ils
peuvent être commandés en tant qu’accessoires et montés sans problème sur des vannes existantes.
Zones d’application :
• Prélèvement d’échantillons.
• La pression ou le flux peuvent être ajustés aux valeurs souhaitées/exigées.
• Interrogation de position pour actionneur pneumatique et actionneur de dérivation pneumatique en

position de sécurité.

3.1 Fonctionnalités
Dans l’état sans pression (position de repos), la force du ressort maintient la vanne pneumatique
fermée (fonction de commande A). Pour que la vanne puisse être actionnée manuellement,
l’actionneur pneumatique doit être alimenté en air de pilotage. La pression de l’air de pilotage
neutralise la force du ressort, permettant ainsi d’ouvrir ou de fermer la vanne via le volant. À l’aide des
deux manchons de prise, la position de retour « Fermé » pour l’actionneur pneumatique et l’actionneur
manuel peut être réglée indépendamment. La course est limitée vers le haut et vers le bas par des
butées mécaniques. La butée inférieure n’agit que lorsque le boîtier est dévissé. Si l’alimentation en
air de pilotage est interrompue, la vanne pneumatique se ferme automatiquement. Une commande
manuelle n’est alors plus possible.

Lorsque l’actionneur est à nouveau alimenté en air de pilotage, il se déplace vers la position
précédemment réglée avec l’« Actionnement de sécurité manuel ».

3.1.1 Ouverture exclusive par actionnement de sécurité
Si la soupape doit être ouverte uniquement par l’activation manuelle de sécurité, il faut d’abord
couper l’alimentation en air de pilotage. Dans cet état de repos (soupape fermée), l’« activation
manuelle de sécurité » doit être complètement tournée en position « fermée ». Ainsi, la soupape
pneumatique reste fermée lors d’une nouvelle application d’air de pilotage et ne peut être ouverte que
par l’« activation manuelle de sécurité ». Une ouverture par application d’air de pilotage est
empêchée.

3.1.2 Limitation de course MIN et MAX
Avec la limitation de course MIN et MAX, les courses d’ouverture et de fermeture de la soupape
peuvent être adaptées aux exigences de processus individuelles souhaitées.

Avec la limitation de course MIN (protection de membrane), la durée de vie peut être
influencée.
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4 Données techniques

4.1 Normes et directives
Ce produit respecte les exigences légales en vigueur au moment de sa mise sur le marché et a été
conçu et testé conformément aux directives/règlements européens pertinents et aux normes
harmonisées. La conformité est documentée et, si nécessaire, justifiée par des preuves. Les
déclarations de conformité de l’UE se trouvent derrière le type correspondant sur le page d’accueil
country.burkert.com

4.2 Conditions d’exploitation
Température ambiante -10…80 °C

lors de l’utilisation de détecteurs de proximité (voir fiche tech-
nique)

Température du fluide Voir fiche technique Type 2063, 2064, 2065

Température de stockage -40…+55 °C

Degré de protection (EN 60529/
IEC 60529)

IP65
uniquement lorsque les câbles, notamment les prises mâles et
les prises femelles sont correctement branchés

4.3 Caractéristiques mécaniques
Dimensions 110 x 132 mm (diamètre x hauteur)

Poids 1,4 kg

Matériau du corps Acier inoxydable (1.4305/1.4308/1.4404)

Diamètres nominaux DN8(15)…DN25 actionneur INOX D70

4.4 Caractéristiques électriques
Alimentation électrique voir fiche technique « Détecteurs de proximité inductifs »

Puissance absorbée voir fiche technique « Détecteurs de proximité inductifs »

Raccords voir fiche technique « Détecteurs de proximité inductifs »

https://country.burkert.com
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5 Installation
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 6].

5.1 Excipients recommandés
Type d’excipient Désignation de produit Fabricant et adresse Internet

Pâte de lubrification Pâte Klüber UH1 96-402 Klüber Lubrication München KG 
www.klueber.de

Colle liquide LOCTITE 243 Henkel Loctite Deutschland
GmbH 
www.loctite.de

Produit d’étanchéité et lubrifiant Graisse silicone multiusages
OKS 1110

OKS Schmierstoffe GmbH 
www.oks-germany.com

Tab. 1: Excipients recommandés

5.2 Procédure
AVERTISSEMENT !

Risque de fuite de fluide.
Sous pression dans les conduites, un fluide chaud ou toxique peut s’échapper.
▶ Avant de travailler sur la soupape, s’assurer que la pression est coupée et que les conduites de

fluide sont vidées.

Lors de l’installation ultérieure de l’actionneur de secours pneumatique, les étapes préparatoires
suivantes doivent être effectuées :

1

2

Fig. 1: Raccords d’air de pilotage

1 Raccord d’air de pilotage 1 2 Raccord d’air de pilotage 2
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1
2
3
4
5

Fig. 2: Aperçu des produits

1 Capot transparent 2 Indicateur de position
3 Couvercle d’actionneur 4 Rallonge de tige
5 Joint torique

▶ Dévisser le capot transparent.

▶ Appliquer la pression sur la soupape pneumatique au raccord d’air de pilotage 1, de sorte qu’elle
atteigne la position supérieure du piston (soupape ouverte).

Fig. 3: Actionneur en position « soupape ouverte »

1

Fig. 4: Indicateur de position

1 Indicateur de position (cote sur plat 10)

▶ Dévisser l’indicateur de position (cote sur plat 10)
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1

Fig. 5: Produit de verrouillage

1 Produit de verrouillage

▶ Enduire le filetage de la vis d’entraînement avec un produit de verrouillage (par exemple, Loctite
243).

1

Fig. 6: Support de palier

1 Cote sur plat 11

▶ Visser le support de palier « 1 » sur le filetage de la rallonge de tige « D » de l’actionneur
pneumatique
Couple de serrage 6 Nm.
Cote sur plat 11
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Fig. 7: Manchons de prise

Fig. 8: Rainure longitudinale

▶ Dépressuriser la soupape pneumatique afin qu’elle prenne la position inférieure du piston (soupape
fermée).

▶ Ouvrir l’actionneur manuel de 2 à 3 tours. Sens de rotation voir le dessus du volant.

▶ Dévisser les vis sans tête.

▶ Faire glisser les deux manchons extérieurs vers le haut sur le tube de l’actionneur manuel. Le tube
de l’actionneur manuel peut ensuite être vissé sur l’actionneur pneumatique aux méplats des
rainures longitudinales avec une clé plate (SW36).
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6 Mise en service
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 6].

6.1 Installer le détecteur de proximité
▶ Dévisser les vis sans tête.

Aligner les manchons de prise.
La rainure sur le tube de l’actionneur manuel et le filetage M5 × 0,5 dans le manchon de prise
doivent être alignés lors de l’installation (voir image). Le détecteur de proximité ne peut être
monté en état de fonctionnement que dans cette position. Lorsque les manchons de prise
sont déplacés, s’assurer avant de serrer que la rainure et le filetage sont à nouveau alignés.

Fig. 9: Détecteur de proximité

La hauteur des manchons de prise du détecteur de proximité dépend de la taille de la soupape. Les
valeurs de consigne pour DN15, DN20 et DN25 sont indiquées dans le tableau suivant. Ajuster les
manchons de prise en fonction de la taille de la soupape à la hauteur indiquée.
Lors de l’utilisation de détecteurs de proximité inductifs, la position inférieure peut être détectée
indépendamment par l’actionneur pneumatique et l’actionneur manuel.

1

2

1 Manchon de prise pour actionneur manuel
EN HAUT

2 Manchon de prise pour actionneur
pneumatique EN BAS
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En raison des tolérances, ces valeurs de tableau ne peuvent être utilisées qu’à titre indicatif.
Cela dépend également du type de détecteurs de proximité utilisés.

Diamètre nominal Actionneur Dimension [mm] pour le matériau du joint
Élastomère PTFE

15 Actionneur pneuma-
tique A

3,5 5

Actionneur manuel B 45,5 47

20 Actionneur pneuma-
tique A

1,0 2,5

Actionneur manuel B 43 44,5

25 Actionneur pneuma-
tique A

1,0 2,5

Actionneur manuel B 43 44,5

Dimension A pour le manchon de prise de l’actionneur pneumatique
Dimension B pour le manchon de prise de l’actionneur manuel

Tab. 2: Dimensions pour les manchons de prise

Fig. 10: Dimensions pour les détecteurs de proximité

▶ Visser les détecteurs de proximité avec précaution jusqu’en butée dans les manchons de prise.

Pour ne pas endommager les détecteurs de proximité, appliquer peu de force manuelle.
Les positions des manchons de prise ne sont pas alignées à l’état de livraison.

Les valeurs d’orientation suivantes peuvent servir pour la profondeur de vissage respective :

REMARQUE !
Installation incorrecte
En cas de non-respect des étapes d’installation, des pièces peuvent être endommagées ou
détruites.
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Correct Incorrect

Fig. 11: Installation correcte

▶ Le point de déclenchement pour le retour d’information peut être ajusté en déplaçant les deux
manchons de prise indépendamment l’un de l’autre (Dimension C = 40,5…45,5).

▶ Dévisser les détecteurs de proximité jusqu’à ce qu’une fonction sûre soit garantie (variable selon le
type de construction, voir la fiche technique des détecteurs de proximité).

▶ Sécuriser les positions des détecteurs de proximité avec des écrous hexagonaux (inclus dans la
livraison).

▶ Sécuriser les deux manchons de prise avec les vis sans tête (4x). Couple de serrage 1 Nm.

11

Fig. 12: Sécurisation avec des vis sans tête

1 4x vis sans tête M4 × 4
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Aucun détecteur de proximité requis

Si aucun retour n’est nécessaire, les deux trous taraudés doivent être fermés avec les
bouchons fournis (5 × 5 mm) pour les protéger de la poussière, etc.

6.2 Limitation de course MAX

La limitation de course peut être réglée en option.

▶ Activer l’actionneur pneumatique en position haute du piston (soupape ouverte) (s’assurer que
l’actionneur manuel est complètement ouvert).

▶ En tournant le volant dans le sens des aiguilles d’une montre, amener l’actionneur manuel jusqu’à la
résistance perceptible de l’actionneur pneumatique en position fermée.

▶ Désactiver l’actionneur pneumatique sous pression.

▶ Desserrer la vis du volant (six pans creux, cote sur plat 2) et retirer le volant.
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1

Fig. 13: Démonter le volant

1 Écrou hexagonal cote sur plat 21

▶ Dévisser l’écrou de blocage M30 × 1,5 (cote sur plat 36).

1
2

3

1 Douille filetée M30 × 1,5 (cote sur plat 27) 2 Écrou de blocage M30 × 1,5 (cote sur plat
36)

3 Tube de l’actionneur manuel

Régler le manchon fileté M30 × 1,5 sur le méplat de la cote sur plat 27.

L’état de livraison est sans aucune restriction de course.

▶ Désactiver l’actionneur pneumatique sous pression.
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▶ Pour réduire la course, visser le manchon fileté dans le tube d’actionneur dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’à atteindre la course souhaitée (pas de vis 1,5 mm/U).

Le tableau suivant montre la course de l’actionneur sans limitation de course pour chaque variante de
valve. Les valeurs servent de référence pour le réglage de la limitation de course.

Diamètre nominal Course [mm]
Élastomère PTFE

15 8,7 7,2

20 11,3 10,3

25 11,5 10,0

Tab. 3: Course de l’actionneur pneumatique

Sécuriser la course réglée :

▶ Serrer l’écrou de blocage sur la cote sur plat 36 et maintenir sur la cote sur plat 27 du manchon
fileté.

▶ Serrer avec un couple de serrage de 40 Nm (+ 5 Nm de tolérance).

Monter le volant

1
2

Fig. 14: Monter le volant

1 Tige d’actionneur manuel avec carré 2 Écrou hexagonal cote sur plat 21

REMARQUE !
Écrou hexagonal mal positionné.
Détérioration de l’appareil.
▶ Ne pas visser l’écrou hexagonal dans la zone du carré.
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Le carré de la tige et le six pans de l’écrou doivent être correctement alignés sur le volant afin qu’ils
puissent s’emboîter.

▶ Serrer la vis du volant avec un couple de serrage de 0,9 Nm.

6.3 Limitation de course MIN

La limitation de course peut être réglée en option.

Pour protéger la membrane contre les dommages, limiter la course de l’actionneur manuel avec une
butée de fermeture. Pour cela, insérer un écrou hexagonal.

▶ Désactiver l’actionneur pneumatique sous pression.

▶ En tournant le volant dans le sens des aiguilles d’une montre, amener l’actionneur manuel jusqu’à la
résistance perceptible de l’actionneur pneumatique en position fermée.

▶ Desserrer la vis du volant (six pans creux, cote sur plat 2) et retirer le volant.

1

Fig. 15: Démonter le volant

1 Écrou hexagonal cote sur plat 21

Par défaut, l’écrou hexagonal est livré affleurant avec la tige de l’actionneur manuel.
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1

2

affleurant

1 Tige d’actionneur manuel avec carré 2 Écrou hexagonal cote sur plat 21

Visser l’écrou hexagonal jusqu’en butée à la main sur la tige de l’actionneur manuel.

REMARQUE !
▶ Ne pas visser l’écrou hexagonal dans la zone du carré.

Butée

REMARQUE !
Détérioration de l’appareil.
À cause d’un écrou hexagonal mal positionné.
▶ Utiliser la limitation de course minimale uniquement dans la plage de 0 à 25 % de la course

d’ouverture.
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Monter le volant

1
2

Fig. 16: Monter le volant

1 Tige d’actionneur manuel avec carré 2 Écrou hexagonal cote sur plat 21

REMARQUE !
Écrou hexagonal mal positionné.
Détérioration de l’appareil.
▶ Ne pas visser l’écrou hexagonal dans la zone du carré.
▶ Utiliser la limitation de course minimale uniquement dans la plage de 0 à 25 % de la course

d’ouverture.

Le carré de la tige et le six pans de l’écrou doivent être correctement alignés sur le volant afin qu’ils
puissent s’emboîter.

▶ Serrer la vis du volant avec un couple de serrage de 0,9 Nm.
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7 Pièces de rechange et accessoires
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Sécurité [} 6].

ATTENTION !
Risque de blessure, de dommages matériels dus à de mauvaises pièces.
De mauvais accessoires ou des pièces de rechange inadaptées peuvent provoquer des blessures et
endommager l'appareil ou son environnement.
▶ Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de rechange d'origine de la société Bürkert.

Des informations détaillées sur les accessoires et les pièces de rechange peuvent être trouvées dans
la fiche technique.

N° d’article Description

20150068 KOMP-708-2063-G1-20140190

550412 Interrupteur fin de course inductif M5
NBB0.8-5GM25-E2

904779 Détecteur de proximité inductif M5 (EX 1G, 2G,
1D)

Tab. 4: Pièces de rechange

7.1 Commander des pièces de rechange ou des
accessoires

▶ afficher country.burkert.com.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

▶ Sélectionner le produit par un clic de souris.

▶ Sélectionner le domaine « Accessoires et jeux de pièces de rechange ».

D’autres informations pour trouver des pièces de rechange se trouvent dans le
catalogue de pièces de rechange et d’usure .

https://country.burkert.com
https://www.buerkert.de/de/content/download/413597/file/EVK-2018-DE.pdf
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8 Logistique

8.1 Transport et stockage
▶ Transporter et stocker l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés et dans son emballage

d’origine.

▶ Éviter les rayons UV et la lumière directe du soleil.

▶ Protéger les raccords, si présents, des dommages en utilisant des capuchons de protection.

▶ Respecter la température de stockage admissible.

8.2 Retour
Aucun travail ou test ne sera effectué sur l’appareil tant qu’une déclaration de contamination
valide n’aura pas été reçue.

▶ Avant de renvoyer un appareil d’occasion, se connecter au compte Bürkert et créer une demande
de retour via Mes services.
Si nécessaire, créer un compte avant de soumettre votre demande. Il est obligatoire de disposer
d’un numéro de retour pour tous les appareils d’occasion.

▶ Remplir la déclaration de contamination et la joindre à l’envoi de retour.

▶ Réinstaller tous les capuchons et bouchons de protection d’origine avant l’expédition. Cela permet
de protéger l’appareil contre la contamination et les dommages liés au transport.

▶ Emballer soigneusement l’appareil et indiquer clairement le numéro de retour sur le colis.

8.3 Élimination
Élimination écologique

▶ Respecter les réglementations nationales en matière d'élimination et d'environnement.
▶ Collecter séparément les appareils électriques et électroniques et les éliminer de

manière spécifique.

Plus d'informations sur country.burkert.com

https://country.burkert.com/?url=my-services
https://country.burkert.com
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